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Pestome

AKkmyarbHble uccriedogaHusi 8 0br1acmu meopuu A3bika U A3bIKOBbIX KOHMAaKMOo8 MoCmOosiHHO 8038palaomcsi
K 80Mpocy 0 A3bIKOBOU cumyauyuu 8 MHO2053bI4YHbIX cmpaHax. [paMomHo onucaHHas sA3blIKogasi cumyayus mol unu
UHoOU cmpaHb! 0aem 803MOXHOCMb HE MOJIbKO 0OBACHUMb MPUYUHbI U MeXaHU3Mbl JIUH28UCMUYECKUX USMEHEHUU,
HO U npoeHo3uposamp 6ydyujue UBMEHEHUSs 8 SI3bIKE.

HaHHasi cmambsi onucbigaem 5i3bIKOBYH cumyauyuto 80 MHO20513bI4HOM CeHeezarne Ha base Kak NUH280KYIlb-
myposioauyeckux uccrnedosaHul, mak u Ha 6ase ¢hpaHKosi3biYHbIX CMU. B pabome ydensiemcsi ocoboe sHuUMaHue
PpOoU hpaHyy3CKo20 si3blKa 8 CrmpaHe.

B pamkax daHHO20 uccriedogaHusi ommeyaemcs, Ymo hpaHuy3cKul s3biK, NPU3HaHHbIU oguyuansHeim 8 Ce-
Heeare, 3aHUMaem rpusuie2upo8aHHoe rosioxeHue 8 cmpaHe, 06bedUHSISI ee MHO20513bI4HbIE HapOoObl U 3MHOCHI.
Tem He meHee, Hecmompsi Ha ydobcmeo UCMob308aHUs eOUHO20 Ors 8cex hpaHUy3CKo20 s3bika, ece bosnbuiee
4ucsio ceHeaarnbyes crieyuasnbHO OmKa3bl8aemcs Om e2o Ucrob308aHUsl.

B cmambe ommeyaemcsi briaeomeopHoe enusiHue sA3bikogol ronumuku CeHeeana, a makxe rnodoepxka
MexdyHapoOHoU opeaHu3ayuu ®paHKOOHUS (8 MOM Hucre MamepuarnbHasi) Ha pa3sumue )paHKOOHUU 8 CeHe-
eanbckom obujecmee. OOHaKko, HecMompsi Ha nposodumyto eocydapcmeom pabomy o co3daHuro brnazonpusmHou
A3bIkogoli cpedbl, chpaHUy3CKUl A3bIK mepsiem cgoe 8rusiHue, 0cobeHHO 8 nogcedHe8HOM 0bweHUU, ycmyrnasi Me-
cmo 8os10¢hy, 0OHOMY U3 WeEeCMU HayUOHalbHbIX 3bIKO8.

OcHosbligasicb Ha daHHbIx u3 CMU, asmop ycmaHasnueaem npuyuHbl napadokcanbHo20 yrnadka ghpaHuy3CcKo-
20 s3bika 8 CeHezarne, komopsbil euwe 20 nem Ha3ad cr1agusicsi caMbiM 8bICOKUM ypOBHEM 8riadeHusi hpaHyy3CKUM
SA3bIKOM cpedu hpaHKo2080pAUUX cmpaH AbpuKu.

Knrodesnbie crioga: si3bikogasi cumyayusi;, i3bIKogasi MouMmuKa, S3bIKo8ble KOHMaKmbl; MHO20543bl4uUe; (hpaHKogo-
Husi; ¢hpaHyy3ckul A3blK; Agppuka.

KoHgpnnukm uHmepecoe: Aemopbl dekrapupyrom omecymemeue sI8HbIX U MomeHyuasbHbIX KOHGIUKMOo8 UHmepe-
co8, cesi3aHHbIX ¢ Mybnukayuel Hacmosiwel cmambu.
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Abstract

Actual research in the field of the theory of language and language contacts is constantly returning to the ques-
tion of the language situation in multilingual countries. A properly described linguistic situation of a given country pro-
vides an opportunity not only to explain the causes and mechanisms of linguistic changes, but also to predict future
changes in the language.

This article describes the language situation in multilingual Senegal on the basis of both linguistic and cultural
studies, and on the basis of French-language media. The work pays special attention to the role of the French lan-
guage in the country.

As part of this study, it is noted that the French language, recognized as official in Senegal, occupies a privi-
leged position in the country, uniting its multilingual peoples and ethnic groups. Nevertheless, despite the conven-
ience of using a single French language for all, an increasing number of Senegalese specifically refuse to use it.

The article notes the beneficial influence of the language policy of Senegal, as well as the support of the Inter-
national Organization of Francophonie (including material) on the development of Francophonie in Senegalese socie-
ty. However, despite the work being done by the state to create a favorable linguistic environment, the French lan-
guage is losing its influence, especially in everyday communication, giving way to Wolof, one of the six national lan-
guages.

Based on data from the media, the author establishes the reasons for the paradoxical decline of the French
language in Senegal, which 20 years ago was famous for the highest level of French language proficiency among
French-speaking countries in Africa.
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BBepeHue

B MHOrosi3pI4HON CTpaHe HKBATOPH-
anpHOM Adpuku CeHerase roBopsAT Ha JBa-
auati a3blkax. Cpenm ABaaLaTé  sI3bIKOB
CeHeraia 1mecTp IMEIOT CTaTyC HalMOHAJIb-
HBIX $13BIKOB, 3aKpPEIICHHBIX 3aKOHOJATEIb-
HO ¥ IIPOIMCAHHBIX B KOHCTUTYLIUH CTPAHBI.
K HanmonaneHbeM sA3bikam CeHerana OTHO-
ciatcst adpuKaHCKue s3bIKU BoJog (wolof),
nynap (pular wiu peul), cepe (sereer), auo-

na (joola), manauka (mandingo) u coHWHKE
(sarakhol€). O¢unmanbHBIM SI3BIKOM CTpa-
HBI SIBIISIETCS (YPAHITY3CKHH S3BIK.

Cratyc S3BIKOB B CTpaHE OIpeaessieT
chepy ux npumeHeHus. Tak, (paHITy3CKUi
SI3BIK CUUTACTCS OQUIMATBHBIM SI3BIKOM 00-
IIECTBEHHO-TIOJIMTHYECKUX Cep AeATeITbHO-
CTH CTpaHbI, 3TO S3BIK JEJIOBOTO OOIICHUS,
obpazoBanusi, CMU, tene- u paguoBeIiaHus.
HarnioHanbHbIe SI3BIKM PEXE HCIOIB3YHOTCS
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B OOIIIECTBEHHO-TIOJIMTHYECKUX cepax min
IpU JEJIOBOM OOILEHWH, HO HE TMOJHOCTHIO
UCKJIIOYEHBl M3 HUX. Tak, SBJSSICH CaMbIM
pacnpocTpaHEéHHBIM cpeau xutenei CeHe-
rajga, BoJO() HCHOJB3YeTCS HE TOJIBKO I
noBcenHeBHOTo oOuieHust (mpumepHo 80%
KHUTEJICH TOBOPAT Ha BOJIO(E Kak Ha TIEPBOM
WIM BTOPOM S3BIKE), HO TAKX€ IINPOKO HC-
MOJIb3yeTCsl B pekiiaMme (Ha aduiax B Topo-
Jlax, Ha TeneBueHuu U paauo), B CMU u B
COBPEMEHHOM TBOPYECTBE (My3bIKa, JIMTE-
patypa, KMHO M T.h.). bornee Toro, Bomod
m3yuaercsi B YHuBepcutere llleiixa Anrta
Huon B Jakape (I’Université Cheikh Anta
Diop (UCAD) kak otnenbHasi TUCHUIUIMHA.
OtmeTuM, 4YTO MOMHUMO (PAHILy3CKOTO SA3bI-
Ka u BoJio(pa, B CTpaHE HIMPOKO HCIIOIB3Y-
IOTCS IyJap, apaOCKui, aHTTUICKUA U UC-
MaHCKUH SI3BIKH |3, c. 14].

Haunewm ¢ toro, uro B CeHeraje, ObIB-
et kosonuu dpaHuuy, mo-npexHeMy -
POKO pacmpoCTpaHeH (PpaHIly3CKHid SI3bIK Ha
TEpPUTOpPHUH BCcel cTpanbl. Hecmotps Ha ToO,
4yTO (ppaHIly3CKUi S3bIK OBLT HABS3aH CEHE-
rajpliaM KOJIOHU3aTOpaMH, OH HE BOCIpHU-
HUMaeTcs Kak 4y»koH s3bIk. I1. JltoMoH nop-
YEPKHUBAET, YTO (HPaHIy3CKHUIl SI3bIK MPOYHO
BOILIEJI B JIMHTBUCTHYECKHH perepryap »Ku-
TeJel CTpaHbl U MPEACTaBIsET COOON KOM-
MOHEHT HAIlMOHAJIBHOIO S3bIKOBOTO HAacle-
s [4].

M. Jadpd mumer, uro Ceneran mpen-
CTaBJsIET cO0OM «00pa3oBYI0» (PpaHKOTrO-
BOPSIIYIO CTpaHy. YUYEHbIH OTMEYaeT reo-
NOJIMTUYECKYI0 akTUBHOCTh CeHerana, ria-
Ba KOTOPOT'O aKTUBHO YYacTBYeT B CAMMUTE
r7aB (PaHKOS3BIYHBIX CTPaH, MPOBOJUMBIX
npu mojaaepxkke MexXIyHapoaHoW opra-
Huzauun @pankodonuu (Agence de la
Francophonie). [Ipoasuxenne u moaaepxka
¢bpaHily3cKOro s3blka B CTpaHe, a TaKxke
ydacTHe TJIaBbl TOCYJapcTBa B OQUIHMAIb-
HBIX MEXJIYHapOIHBIX COOOIIECTBAX OYEHBb
BBITOJIHO JJISl CTPaHbl B SKOHOMMKO-IIOJIU-
TUKOM IIJIaHe [2, c. 96].

I'eononutnueckas curyauust CeHerana
KpaifHe OnaronpusTHa Ais pa3BUTHA (PpaH-

KopoHnU B cTpane. OpaHIy3CKUI S3BIK SIB-
J€TCA  SI3BIKOM  CEHETaJbCKOro ToCyaap-
CTBa, M CEHEraJbCKUi Hapon, Omarojaps
LIKOJIE M JOCTAaTOYHOM SI3BIKOBOM IIPOIYK-
TUBHOCTH U SA3BIKOBOHM SKCIIO3ULIUU B TOCY-
napctBeHHbIX CMU, HHCTUTYLIMOHATIBHBIX U
IUJIAKTUYECKUX IMyOIUKalMsax U Jp., MpH-
HA (PpaHIly3CKUI B KaUeCTBE CBOETO SI3bIKa
oOmeHusi. B MHOTOsI3BIYHON CTpaHe, IO
MHeHu1O0 [I. J[FOMOH, HallMOHAJIBHBIC SI3BIKU
TaK)K€ Ha yIMBIEHUE XOPOIIO Y>KUBAIOTCS C
(GpaHIy3CKUM S3BIKOM, AK€ HECMOTpS Ha
TO, YTO BOJIO() TIO CBOEH COIMATIBLHON JTMHA-
MHUKE SBJISIETCSI ONHHUM M3 IEPBBIX S3BIKOB
Hapsny ¢ ppaHiy3ckuM [4, c. 54].

Pe3ynbTaTtbl M 06CyXaeHue

SI3pikoBas cutyanus CeHerajna — CUTY-
aIsl MHOTOSI3BIUMS, TIPH KOTOPOM (ppaHITy3-
CKUH $I3bIK 3aHMMAeT HHCTUTYLHOHAIBHO
MIPUBWICTUPOBAHHOE TTOJIOKCHUE M YCIIEIII-
HO COCYIIECTBYET C APYIMMH HAllMOHAb-
HBIMH sI3bIKaMU. J{osiroe Bpemsi JIMHTBUCTHI,
3aHUMAIOIIIUECS] BOIPOCAMH MHOTOSI3BIUHUS B
Ceneranie, ONUCHIBAIM TMPAKTUYECKU HJIe-
ATBHYIO CUTYaIlMI0 COBMECTHOTO CYIIECTBO-
BaHHs (PaAHIy3CKOTO M HAIMOHAIBHBIX
SI3BIKOB, OTMEUAIM OTCYTCTBUE KAKHUX-JTHOO
JTUHTBOKYJIBTYPHBIX KOH(IMKTOB, MPOTHBO-
CTOSIHUS MECTHBIX SI3BIKOB (hPaHIIy3CKOMY, a
TaKk)Ke HE TPEJCKA3bIBATH BO3MOXKHBIX Ha-
UOHATMCTUYECKUX HACTPOCHUI.

Onnako HauuHas ¢ 2000-x rogoB cranu
MOSIBIISITBCSL  CTaThH, 3aMETKH U BHUAEOpE-
MOPTaXKH, KOTOPHIE TO3BOJIIOT TIOCMOTPETh
Ha SI3BIKOBYIO cuTyanuto B CeHerane c Jipy-
TOil CTOPOHBI.

Ha 3anpoc B unrepnere «le frangais au
Sénégal» momumo crareii B Bukumneaun win
JIUHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKHX pPadOT TMOsB-
JISFOTCSL CTAThU OHJIAWH Ta3eT W KYpPHAJIOB
00 OCTpO CTOsIIEeM SI3BIKOBOM BOIIPOCE B
Cenerane. Yxe cpenu MEpBbIX CTaTE€d MbI
BCTpEUaeM MPOBOKAIIMOHHBIE Ha3bIBaHUS:
«Le Snégal au secours du frangais» (Cene-
raJl uJaeT Ha MOMOIIb (PPaHITy3CKOMY SI3BIKY)
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B razere leCroix, «Boubacar Boris Diop:
«Au Senégal, le francais a perdu de son
pouvoir de seduction»» (Bybakap bBopwuc
Huon: «B Cenerane ¢paHiy3ckuil s3bIK
yTpaTUi CBOIO NPHUBIIEKATEIBHOCT) B rase-
te Le Monde, «Le Sénégal est-il encore un
pays francophone?» (Ceneran Bce ere
¢pankoroBopsimas  crpaHa?) B rasere
SlateAfrique u ap.

[Tomumo razeTHpIX craTeil Mbl OOHa-
pY)XMBaeM HE MEHEe pEBOJIIOLIMOHHbBIE
Ha3BaHUs BHICO peropraxeii: «Le Sénégal
perd son francais au profit du wolof» (Ce-
HeraJ OTKa3bIBaeTcs OT (ppaHIy3cKOro B
nonb3y Bojoda) Ha IOTyO0 KaHale
TVBMONDE, «Le francais au Snégal. Le
nombre de francophones est en progression
dans le monde, particulierement en Afrique.
Mais la tendance est tout autre au Sénégal.
Reportage de Jean-Francois Bélanger»
(Dpannysckuit B Cenerane. KomuuecTBo
TOBOPSIIMX Ha (PAHI[y3CKOM SI3bIKE YBEIH-
YUBAETCSI BO BCEM MUpE, 0COOEHHO B Adpu-
ke. Ho B Cenerane 3Ta TeHOEHIUS COBEp-
mweHHo uHasA. [loknax JKana-®pancya be-
JaHpKepa) Ha caiite kanaina Radio-Canada.

S3pikoBas cutyanus B CeHerane ele
COBCEM HEIAaBHO ObLIA HJICAIbHOM, a Terepb
CTpeMHUTeNnbHO MeHsiercs.  DpaHiysckue,
kaHajackue u Oenpruiickue CMU oOpama-
10TCA K npoOsemMe yTpaTbl BIUSHUSA (PpaH-
I[y3CKOTO SI3bIKa B CEHETAIbCKOM OOILECTBE.

Opnnako, no MHeHuto bybakapa bopuca
Jlvona, naHHOE SIBIIEHHE HE HOBO U Kacaercs
MHOTHX a(pHKaHCKHX CTpaH, Tae (paHIry3-
CKHUI JI0 CUX IOp BOCHPUHHMMAETCS KaK S3bIK
MUTHL. XyKE€ TOTO, KaK SI3BIK «OENbIX» HIH
«xo3sieB». A B 2017 romy nucarenb Npu3Baj
aQpUKAHCKUX MUcaTeIed 3alMIIATh SA3bIKU
«4YEpHOTo KOHTUHEHTa» («continent noiry») [1].

B Takoro pona BbICKa3bIBaHUSAX IIPO-
CJIE)KMBAETCSl JOCTaTOUHO arpeCCUBHBIN Ha-
IMOHATMUCTUYECKUI HACTPOUN M Jla’ke yrposa
SI3IKOBOMY OallaHCY, KOTOPBIA yMENo MO/I-

JEpKUBAJICS BIAcTAMH BIUIOTH 10 2000-x
rOJIOB.

HecMmotpss Ha cBOE MpHUBHIETUPOBAH-
HOE€ TOJIOXKEHHE, (PPaHIly3CKUN SI3BIK YCTY-
naeT Boio(y MO 4YMCITy HOCUTENEH, a, cie-
JIOBATENbHO, OallaHC S3BIKOB, OCHOBAHHBIN
Ha KOJIOHHAJIBHOM MPOILIOM, MOXET Cepb-
€3HO TOILIATHYThCS B CTOPOHY HaOuparole-
r'0 MOMYJISIPHOCTh HALIMOHAJIBHOTO SI3bIKA.

B cratee «Le Snégal est-il encore un
pays francophone?» (SlateAfrique), orme-
yaetcs, yTo B Jakape Bono¢ ucmonb3yercs
Jake B TEX MECTax, IJIe ero paHbliie He IpU-
BETCTBOBAINA. JTO KacaeTcs MPEIIpUsTHA,
IIKOJT U JIaKe TOCYNapCTBEHHBIX aJMHHHU-
cTpauuii. BonododoHbl BBHICTYMAIOT Ha pa-
MO U TEJIEBHUJIEHUH, UYTO TAK)KE CBUIETEIb-
CTBYET O JXEJaHUH TOBOPUTH HAa POJIHOM
si3pIKe. JIMITb OIMH M3 TpeX JaKapIleB TOBO-
puT no-paHiry3cku, Apyrue Ju0o0 MpUHIHU-
MUAIBHO ATOTO HE JIENalT, TuO0 He Biaje-
10T (QpaHIly3CKUM SI3BIKOM Ha JIOJKHOM
ypoBHe [7].

Bonod, onuH U3 mecty HaIMOHATBHBIX
sa36IKOB B CeHerase, sIBISIETCS POAHBIM S3bI-
KoM Oousbioil yactu Hacenenus (39,7% B
2013 roay). Ho oco0eHHO BakHO, YTO BO-
70¢) MOHMMAIOT W HUCHONB3YIOT Ui 0O0IIe-
aus 72,3% nHacenenmss CeHerajna, 4To CoO-
ctaBwio 9,8 mutH. yenosek B 2013 roxy [7].

Bnactu Cenerana 3HaIOT O peajibHOMN
SI3BIKOBOM KapTHHE B CTpaHE, HO MPOIOJ-
JKAIOT BCEMH CHJIAMU MPOJABHUraTh (paHIly3-
CKUU SI3BIK, CTAKUBAsICh C MpoOJIieMoil 3a-
IIUTHI CBOETO HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO U
JMHTBOKYJIBTYPHOTO HAclenus, C OJHOU
CTOPOHBI, I CBOUX MHTEPECOB HA MEXKIyHa-
POIHOM apeHe, BHICTyMasi B poiu (paHKo-
(OHHOrO TOCY1apCTBa, C APYroil CTOPOHBI.

Bompoc 0 ponu u mecte HalMOHAIb-
HBIX ¥ 3THUYECKUX SI3BIKOB U MHOCTPAHHBIX
S3BIKOB OBLIT B I[EHTPE MOJUTHUYECKHUX Jeba-
TOB ¢ MOMeHTa oOpereHusi CeHeraiom Hesa-
Bucumoctu B 1960 roxy. Jlo atoro d¢pan-
I[y3CKHE KOJIOHM3aTOPBl MPOBOAMIM KECT-
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KYIO TOJIUTUKY O(paHIy)KEBAaHUS CTPAHBI C
00s13aTeNTbHBIM HCIIOJIb30BAHUEM (DPAHITY3-
CKOro si3bIKa B mIKojax. HecMoTpst Ha kena-
HUE Hapoja AOOUTHCS HE3aBUCUMOCTH, TO-
CJIe MHOTHUX JIET KOJIOHHAJIU3Ma ObUIO TPY/-
HO TIOCTPOUTH HACTOSIIYIO €IUHYIO HAIHIO.
MMeHHO S3BIKOBOM BONIPOC CTAll HA IIyTH
CIUIOYEHHSI CBOOOJHOTO TOCYyAapCTBa: IMPHU
TaKOM JIMHTBOKYJIbTYPHOM OOraTrcTBe CTpa-
Hbl KaKOM sI3BIK CMOT OBbl OOBEAMHUTH BCE
nBaanath s36IkoB. Torma B 1960 romy Obuia
noJJep)KaHa MHULMATUBA OOY4YeHUS OIHO-
My WU HECKOJbKMM HAllMOHAIBHBIM S3bI-
KaMm, ogHako B 1962 romy ot mpoekTa oTKa-
3a]IMCh B TIOJB3y HM3YUYEHHS (PPaHITy3CKOTO
s3bika. JlaHHOE sIBI€HHE OOBSCHSIOCH TEM,
YTO MEXIYHAPOJHBIA (PAHITY3CKHIA S3BIK
MOYXET OTKPBITh 1J1s xkuteneid CeHerana Jo-
CTyH K MHUPOBOMY HAy4yHOMY MpOrpeccy M
JOCTH>KCHHSIM, HAIIMOHAJIBHBIC K€ SI3bIKU HE
MOTYT 3TOTO clejaTh H3-3a HEIOCTaTOYHO
pa3BUTON TpaMMaTHKU U JIEKCHUKU (OTCYyT-
CTBHUE SKBUBAJIICHTOB JUISl YK€ MMEIOITUXCS
MOHSTUN, TEPMUHOJIOTUYECKOW 0a3bl) [9,
c. 77-85].

C 1971 rona ceHerajqbCKue BJIACTH Tpe-
JUTOKHWIIA YKa3 O TPAHCKPUIIIUU U TPAHCIIU-
TEpalMK HAIIMOHAIBHBIX SI3bIKOB C LIEJBIO UX
COXpaHEHUS W TOBBIINICHUS UX IEHHOCTH.
Koneunas uenbp — 1aTh BO3MOXKHOCTb Kax-
JIOMY TpaXIaHUHY TOJYYUTh OOpa3oBaHUE
Ha ero poaHoM s3bike. Toapko B 1991 rony
Hanmonaneueiii 3akoH 00 o00pa3oBaHuU
MOJTBEPAUI 3Ty TeHAeHUHUI0. TeM He MeHee
roCyAapcTBY HE yAalloCh MOCTPOUTH HAIHO-
HaJbHOE CaMOCO3HAaHUE BOKPYT €IHHOTO
si3pIKa [9].

B cratbe A. P. Cenropa «Sénégal:
Entre tradition et évaluation» ormeuaercs,
4yTO OOpa3oBaTeIbHAsI TMOJMTUKA TPUMEHS-
Jach MO-Pa3HOMY B 3aBUCHUMOCTH OT PETHO-
HOB. B KpymHbIX ropomax (GpaHITy3cKuit
SI3BIK OBLT SI3BIKOM OOYYEHHS, a B JIPYTUX
peruoHax oH ObUT MPOCTO 3amNpeiIeH MecCT-
HBIMU BJIACTSIMU B TOJIb3Y HAI[MOHAJIBHBIX

S3BIKOB, TaKMX Kak BOJIOQ. B03MOXKHOCTH
OOOWTH 3aKOH M HECIIOCOOHOCTH TOCYyaap-
CTBAa KOHTPOJMPOBATh IOBCEMECTHOE HC-
MOJIHEHUE 3aKOHOB CBHJIETEIBCTBYIOT O HE-
MOCJIEZIOBATEILHOCTH CUCTEMBI 00pa3oBa-
HUS U, KaK CIIEJICTBUE, HE JIOCTH)KEHUU €€
uenei [10, c. 36-38].

C 2000 ropa, cornacHo A.P. Cenropy,
cucteMa 00pa30BaHUs M YPOBEHb (paHITy3-
ckoro s3pika B CeHerane mpuxoisT B yIa-
nok. IIpaBurensctBo CeHerana BCEMM CH-
JIaMU TIBITACTCS MOAIEPKUBATH BYSI3bIUKE B
kiaccax. OgHaKo aBTOp CTaThU OTMEYaeT,
YTO BJIACTH CJIMIIKOM JAJIEKHA OT peajui, C
KOTOPBIMM CTAJIKMBAETCS HACEJIEHUE: IPo-
BeJlcHUE 00pa3oBaTeIbHONW TOJUTHKHU, Ha-
MPaBJICHHON Ha JABYSA3bIYME, MPOTHB TIO-
TpeOHOCTH HAaCENIeHUs B OOYYCHHH Ha CBOEM
POIHOM s13bIKe. B cTaThe KPUTHUKYIOTCS EH-
CTBUS BJIACTEH, KOTOPBIE, 10 MHEHHIO aBTO-
pa, HE YUUTHIBAIOT TOT (aKT, YTO SA3BIK SB-
JsieTcsl KyJIbTYpO M CaMOOBITHOCTBIO KaK-
noro yenoseka [10].

JIelCTBUTENBHO, S3BIK MOANEPKUBACT
OTIpEeICTIEHHYIO COIMANBHYIO CITIOYEHHOCTD,
O0COOCHHO, €CJIM HUCHOJb3YEeTCS YeTIOBEKOM
Ha MPOTSKEHUM BCEM XKU3HM. B crpaHax,
rzie A3bIKOB MHOTO, Kak B CeHnerane, (pan-
I[y3CKUN SIBIISIETCS CBSI3YIOIIUM 3BEHOM JIJIS
MOJINTUKOB, HO HE BCETa JIJIsl HaceJIeHUsl.

Tem BpemeneM B CeHerainie Ha TEJlIEBH-
JICHUU W paguo noMuHupyet Boiod. IIpo-
rpaMMBbI K€ Ha (pPaHIly3CKOM WU IPYTHX
S3bIKaX HaXOASATCs B MeHbIIMHCTBE. [lomu-
TUYeCKHUe, OOIIECTBEHHbIE WIN KYJIbTYpPHBIE
ne6aThl 0OBIYHO TIPOXOJAT JINOO Ha BOJIOdE
¢ ppanIy3ckumMu cyoTUTpaMu, 1md0 Bojode
1 (paHIy3cKOM si3bIKaxX. TOJbKO TeleHo-
BEJUIbI, aMepUKaHCKUE (PUIIbMBI WM UHAMM-
CKHE cepuaibl JAyOIIMPYIOTCS Ha (paHIly3-
CKOM si3bIKe [6].

Ecnu napon Cenerana npusHaet Bojod
«CBOMM) SI3BIKOM, 3a4€M TOT'/Ia CEHEeTaIblaM
MIPOIOIDKATH YUUTh (PpaHITy3CKUii?
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@paHIy3CKHUH S3bIK HUKOTJA CTPOrO HE
HABA3BIBAJICS CEHETATbCKOMY HACENICHUIO U
CIy>)KWJI TPaMIUIMHOM K COIMalIbHO-3KOHO-
MUYecKoMy ycrexy. HblHelHee mokoieHue
CEHeTrasbleB OTpULIaeT (PpaHIly3CKUN S3BIK,
OOBSICHSAS 3TO TEM, YTO 3TOT SI3BIK CIUIIKOM
aCCUMWJIMPOBAH C aJMHHHCTpAaIeil U Ko-
JOHUANBHBIM TpOUUTBIM. Takxke a00aBUM
HeonnOepaIbHbIe HACTPOCHHUS, PACTYIIHE B
Ceneraiie, B MOJIb3y aHTTUHCKOTO S3bIKA, HO
B ymep6 dpaniysckomy [7].

Coxpanenuie (ppaHIly3CKOTO s3bIKa SB-
JSIETCSI HCKITIOUUTENBHO MOIUTUIECKON MPO-
0J1eMOi1, MTOCKOJIbKY €ro 3HaHUE IO03BOJISET
auaepaM MoHATh npuHUUIbl KoHcTuTyuuu
Cenerana, a TaKXke JaeT BO3MOXXHOCTb
y4acTBOBaTh B MEKIYHAPOIHON AEATEIBHO-
ctu. [losToMy, 1O MHEHHIO BIacTel, QppaH-
Iy3CKUI SI3BIK JIOJDKEH OBITh SI3BIKOM 00Y-
YEeHHUs], a A3bIK BOJIO() — SI3bIKOM ITOBCEIHEB-
HOI'0 OOIIeHHUS.

Ecnu HaceneHme OTKaxercs OT HC-
M0JIb30BaHUS (PPAHILy3CKOTO f3bIKa B IMOJIb-
3y BoJIO()a, OHO PUCKYET MOTEPATH JOCTYII K
TOCYJTapCTBEHHBIM ¥ aJIMUHUCTPATUBHBIM
yciyraMm. MexayHapoaHOe JaBJIeHHEe, OCO-
OeHHO co CTOpOoHBI DpaHIMH, a TAKXKE CeHe-
TraJbCKUA UAMOMATHYECKUM W KyJbTYPHBII
KOHTEKCT MEIIAI0T CTpaHe OTKa3aThCsl OT
UCTOJb30BaHus (paHiry3ckoro sizbika. Ce-
Herajqy Tak)Ke SKOHOMHYECKH HEBBITOJHO
MOJIHOCThIO OTKAa3aThCs OT (PpaHIly3CKOTO
S3bIKa, @ BMECT€ C HUM M OT (PMHAHCOBOM
noaaepxku OpankoGoHun.

Cutyarust Tem Oojee yIUBUTEIbHA,
yro CeHerajg TOpOUTCS TE€M, YTO SIBISETCS
KOJIBIOENbI0 (hpaHKOSI3bIUHBIX cTpaH. Jleo-
nosbg Cemap Cenrop (rnaBa Cenerana c
1960 mo 1980 rox, a Takke M3BECTHEINA ce-
HEeraJlbCKU MO03T) ObUT BETUKUM 3alUTHH-
KOM (ppaHKOSI3BIYHOTO MUPA, OTKPHITO 3asIB-
JISI1 0 CBOEH JIIOOBH K (paHITy3CKOMY SI3BIKY
U Jaxe TMpeTeHaoBan Ha 3BaHue «OTen
(bpaHKOA3BIYHBIX cTpaH». OTMETUM, YTO €ro
npeeMHuK, A6ny uy¢ (rmaBa Cenerana c
1980 mo 2000 rr.), ceiyac BO3TJIABIACT

MEKIYHApOAHY0 opraHuzauuio DpaHko-
donwmro.

W3 Buneo pemnopraxka «Le francais au
Snégal. Le nombre de francophones est en
progression dans le monde, particuliérement
en Afrique. Mais la tendance est tout autre
au Snégal. Reportage de Jean-Francois
Bélanger»(Radio-Canada) rosopurcsi, 4TO
CCHCTAJIBIBI TPAAUIIMOHHO 6I)IJ'II/I N3BCCTHHI
CBOMM BJIaJACHUECM (1)paHI_ly30KI/IM SA3BIKOM,
YPOBEHb KOTOPOTO CETOMHSA CTPEMUTEIBHO
magacT, HalloOMHMHass B OTACJIBbHBIX paﬁOHax
KpPEONbCKUN sI3bIK Ha 0asze (paHIry3cKoro
WM HEKYI0 cMeCh (paHIly3CcKoro, Boioda u
AHTJIMMCKOTO SI3BIKOB [5].

BbiBoAbI

[Tony4yeHHbIE HaHHBIE O SA3BIKOBOW CH-
Tyauuu B CeHerane CBUIETENBCTBYIOT O
MPOTPECCUPYIOIIEH JUTIIOCCHH, B OCHOBE
KOTOPOW JIEKUT TECHOE B3aMMOJICHCTBHE
(bpaHIly3CKOTO SI3bIKA U CEHETalbCKUX S3bI-
KOB, U KOTOpas MPHUBOIUT K OCHaOICHUIO
HOpPMBI (paHily3ckoro s3bika B CeHerae.
OpaHIly3cKHii A3bIK €200 MPUCYTCTBYET B
chepe MOBCETHEBHOTO OOIIECHMS CEHETrasb-
[IeB B OTJIMUKE OT Bojoda, KoTopsrid ¢ 2000
rojia cTajg JTUHTBa (hpaHKa B KPYITHBIX CEHE-
TraJbCKUX TOPOJIaX M MHOTOSI3BIYHBIX pPaiio-
Hax.

Takum 00pa3oM, sI3BIKOBAsI CUTYyAIHs B
Ceneraie HeoqHo3HauHa U u3MeHuuBa. Eie
B KOHIle XX B Hayane XXI BB. A3BIKOBas
CUTyallds B CTpaHe ObUIa OJIaronpHUSTHOMN
JUISL pa3BUTUS M IIOBCEMECTHOTO pPacmpo-
cTpaHeHus: ¢paHIry3ckoro si3pika. Ho 3a mo-
cienHue 15 nmer 3ta cuTyanus HECKOJIBKO
U3MEHUJIAch: aQpUKAHCKUE HAPOJbl HAy4YU-
JUCh TIOHMMAaThb U UEHUTh CBOM S3BIKU M
KyJBTYpBbI, UTO IPUBEJIO K yTpaTe MHTEpeca
K (paHiy3ckomy s3bIky. HecMmoTps Ha
HEOpeKHOE OTHOIIEHHE KO (PaHIy3CKOMY
A3BIKY, KOTOpPOE BEAET K yCYryOJICHUIO JUT-
noccun B CeHerayie, TPUBUIETUPOBAHHBIN
cTaTyCc (PpaHIy3CKOTO sI3bIKa, OIpesese-
MBI s3bIKOBOM monuThKOoM CeHerana u
®pankodoHUM, BCE elie HEOCIIOPUM.
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